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Бекишева Е.В. Категориальные основы номинации болезней и проблем, связанных со здоровьем. – Самара: ООО «ИПК» Содружество»; ГОУВПО «СамГМУ», 2007. – 250 с.

За последнее десятилетие когнитивная лингвистика прошла путь от формирования предмета изучения до глубоких самостоятельных исследований отдельных сфер человеческой деятельности, к числу которых относится профессиональная деятельность, отражаемая в языках для специальных целей. В рамках этих исследований изучается соотношение терминообразовательных и ментальных структур.

Монография Е.В.Бекишевой, посвященная изучению характера языковой репрезентации категорий в медицинской терминологии, написана в русле когнитивных учений о языке, относящихся к актуальным и широко разрабатываемым направлениям в современной лингвистике. Внимание лингвистов к проблемам языка медицины, одному из интереснейших профессиональных языков, зародилось давно. Елена Владимировна Бекишева – зав.кафедрой иностранных языков Самарской государственной медицинской академии – является автором многочисленных работ по языку медицины, опубликованных в России и за рубежом. Рецензируемая монография отражает многолетний интерес автора к изучению закономерностей формирования и развития терминов медицины и в определенном смысле подытоживает то, что было ею исследовано в данной области знания. Следует отметить, что проблематика отраслевой терминологии освещается по-новому: используя понятие категории, автор утверждает, что мыслительная деятельность в области специального знания и терминотворчества основывается на обобщении, получающем выражение в виде универсальных категорий.

Е.В.Бекишева исследует один из важнейших пластов языка медицины – наименование болезней – и связывает их с «когнитивными процессами, протекающими в период научного познания, с восприятием и памятью человека, его воображением и эмоциями» [Бекишева 2007: 6]. 

Рецензируемая монография представляет читателю такую сложную по своей сути тему, как отражение категоризации в медицинской терминологии. Основываясь на понимании термина как мыслительной прототипической единицы языка, автор пытается восстановить категориальную информацию, которая стоит за термином.

Когнитивный аспект изучения медицинской терминологии как ядра специального языка позволил Е.В.Бекишевой сконцентрироваться на онтологической стороне образования терминологии. Это является большой удачей автора.

Когнитивное изучение терминологической номинации в значительной степени стимулируется идеями, восходящими к отечественной терминоведческой школе. Наиболее значимой, по нашему мнению, является та часть монографии, в которой используется аппарат понятий, выработанных В.Ф.Новодрановой и В.М.Лейчиком.

Монография состоит из двух частей – теоретической и собственно исследовательской. В первой части «Теоретические предпосылки исследования» рассматриваются основания проблемы соотношения специального языка, мышления и мира, в котором живет человек, пользующийся языком с целью понимания окружающей его действительности и выражения результатов данного понимания в специальном языке. Автор исследует категориальную основу номинации медицинских концептов с помощью комплексного анализа языковой структуры терминологических единиц. Е.В.Бекишева рассматривает достижения когнитивной теории термина, а также представляет обоснование нового направления – медицинского терминоведения и приводит убедительные аргументы в его пользу. Новый взгляд на медицинскую терминологию заключается в том, что автор использует понятия когнитивистики и интегративного представления терминологии для обоснования ее динамики и развития.

В отличие от традиционных аспектов изучения терминологии когнитивный подход открывает новые способы видения процесса терминологизации, обусловливая расширение спектра возможностей изучения природы термина. Традиционные аспекты изучения терминологии – дескриптивный, функциональный, нормоцентический и др. – предполагали изучение лишь фиксированного состояния терминологии. Когнитивный же анализ позволяет обнаружить тесную связь процесса номинации с познанием и дает широкие возможности изучения социальной и конвенциональной природы термина.

Интересная интерпретация материала предлагается во второй главе «Категориальные основы номинации болезней и проблем, связанных со здоровьем». В данной части монографии представлен детальный анализ форм репрезентации гносеологических категорий в медицинской терминологии. Особый интерес вызывает ранжирование выделенных автором сфер метафорического и метонимического переносов по их активности.

Основываясь на понятиях концептуализации и категоризации, сформулированных известным специалистом в области когнитивной лингвистики Е.С.Кубряковой, Е.В.Бекишева выявляет и описывает этапы развития медицинского терминоведения. Это является творческой удачей автора монографии. Задачу в данной области исследования Е.В.Бекишева видит в обосновании проблем медицинского терминоведения закономерностью развития общего терминоведения. При этом особый смысл ею придается выводам, сделанным в трудах В.М.Лейчика.

Объектом когнитивного направления в терминоведении является языковая форма выражения специального знания. В связи с этим закономерно обращение автора монографии к изучению терминологии, поскольку именно данный тип лексических единиц содержит специальную информацию об окружающем мире. Отметим, что в работе последовательно представлены естественный и социально обоснованный путь формирования и развития медицинской терминологии.

Содержание рецензируемой монографии вписывается в систему новых концепций теории термина, основы которой заложены в трудах российских терминологов К.Я.Авербуха, С.В.Гринева, Н.В.Васильевой, В.М.Лейчика, В.Ф.Новодрановой, В.Н.Прохоровой, А.В. Суперанской, В.А.Татаринова, С.Д.Шелова и др.

Роль исследований, подобных рецензируемому, заключается в последовательной верификации и объективизации гипотетических предположений о путях формирования и развития отдельных терминосистем, а также в адекватной интерпретации логики построения единиц специального языка и ее базовых категорий. Основываясь на специфике концептуальной области клинической медицины, автор работы детально анализирует категории пространства, процесса, состояния, времени, причины, признака, количества, цвета, лица, представленные в медицинской терминологии. 

Положения теории когнитивного исследования термина содержатся в различных местах монографии и особенно в части 1, где охарактеризованы основные труды по теории термина и базовые понятия когнитивистики, используемые в анализе терминологии. В монографии осуществлена попытка теоретического осмысления нового направления в терминоведении – медицинского терминоведения.

Центральной научной проблемой рецензируемого исследования является проблема изучения способов вербализации специального медицинского знания и его дальнейшего прогнозирования. 

Большую значимость в теории языков для специальных целей приобретают результаты когнитивного анализа медицинской терминологии, изложенные в части 2. В своей работе Е.В.Бекишевой удалось показать, что терминологизация зависит не столько от собственно языковых факторов, сколько от уровня развития научного знания и способа его отражения в сознании исследователя.

Специфика когнитивного подхода, как следует из содержания монографии, базируется на принципах концептуального и категориального видов анализа. Когнитивное исследование термина особо учитывает такое понятие, как фрейм. Автору монографии удалось разработать методику фреймового анализа и показать его результаты в виде моделей.

Результаты когнитивного исследования терминологии приводят автора, на наш взгляд, к следующим теоретическим выводам:

1) процесс терминологизации выходит за рамки собственно языка;

2) особенности специального знания могут послужить основой методологии и методики исследования ЯСЦ;

3) объектом изучения может стать когниция в области специального знания;

4) в научном языке репрезентируется комплексная картина мира.

С точки зрения методики анализа привлекательна вторая часть монографии, в которой проведен разносторонний анализ терминологической номинации и описаны ее ономасиологические основания. На основе наблюдений над конкретными процессами терминологизации даются объяснения закономерностям и принципам формирования терминологии в целом. Таким образом, автор убеждает нас в том, что когнитивный подход к фактам специального языка заключается в специфическом умении видеть и интерпретировать эти факты. В данной части монографии обосновывается роль когнитивистики как теории в постижении природы специальной номинации.

Отметим, что когнитивный аспект изучения терминологии – это очень сложное и во многом дискуссионное научное направление, требующее знаний специалистов, а не только лингвистов. 
В этой связи совершенно естественны дискуссионные моменты, которые заслуживают более пристального обсуждения.

По нашему мнению, семиотический аспект медицинской терминологии учитывается в работе не в полной мере. Мы имеем в виду следующее. Известно, что одна и та же языковая форма может репрезентировать различные типы знака (иконы, индексы, символы) и, соответственно, различные когнитивные категории. В этом смысле опора на закономерности знакового семиозиса позволила бы автору монографии, с одной стороны, уточнить дифференциальные признаки соотнесения терминов и категорий, а с другой – выявить случаи межкатегориальной интеграции, или репрезентации в одном термине нескольких категорий. Во фрагменте монографии, посвященном репрезентации категории цвета, автором выявляется 6 тематических групп колористических медицинских терминов (наименования проявлений болезни, названия кожных заболеваний, названия врожденных заболеваний, психиатрические термины, наименования внутренних заболеваний, онкологические термины). Однако при этом автором не принимается во внимание возможность соотнесения терминов цветообозначения с категорией процесса. В этом случае речь может идти о пополнении репертуара тематических групп терминов цветообозначения за счет «наименований стадий заболевания». Например: «В течении пневмонии различают 4 стадии. <...> Стадия КРАСНОГО опеченения продолжается от 1 до 3 суток. Альвеолы заполняются пропотевающей в них плазмой, богатой фибриногеном и эритроцитами. Стадия СЕРОГО опеченения характеризуется прекращением диапедеза эритроцитов; находящиеся в экссудате эритроциты распадаются, их гемоглобин превращается в гемосидерин. Легкие приобретают серый цвет. <…> В стадии КРАСНОГО опеченения мокроты немного, она "ржавого" цвета. <…> В стадии СЕРОГО опеченения в мокроте увеличивается количество лейкоцитов» [Василенко 1989: 140-141]. «<…> Первичная легочная гипертензия, склероз легочной артерии, "ЧЕРНЫЙ ЦИАНОЗ". Симптомокомплекс поздних и терминальных стадий легочного сердца, протекающий с резко выраженным цианозом» [Ветощук 1976: 16]. Примечательно, что в последнем примере обращает на себя внимание «двойное цветообозначение» – черный цианоз (ср. красный белок), что, по-видимому, имеет определенные когнитивные основания, которые можно было бы описать в соответствующей главе.

Еще один момент. Одной из перспективных задач, поставленных автором в исследовании, является определение соотношения научных и наивных картин мира, отраженных в клинических терминах. Хотелось бы попросить автора уточнить, каковы критерии «научного/наивного» и учитывается ли при этом «диахронический» аспект данного соотношения. Ведь, к примеру, то, что относилось к категории «научного» в XX в., оказывается «наивным» для медицины XXI в. 

Безусловно, подобного рода дискуссии возникают благодаря глобальности замысла работы и широте охвата материала. В качестве заслуги автора мы отмечаем обращение к большому банку фактического языкового материала. Однако результаты количественной обработки столь объемного материала представлены только в ходе анализа репрезентации категории времени в медицинской терминологии и при описании наиболее продуктивных моделей эпонимных терминов. Мы полагаем, что более широкое использование количественных методов анализа могло бы повысить аргументированность работы и тем самым способствовать более эффективному выполнению задачи верификации изучаемой проблемы. 

Новизна исследования состоит в использовании когнитивных методов анализа терминосистем. Автор монографии рассматривает этапы медицинского терминоведения в качестве исторических этапов в развитии медицины как науки, для которых характерен определенный уровень развития знания. Работа интересна перспективами применения методики когнитивного анализа в терминологии на основе представления термина как единицы терминологической системы.

Теоретическое значение работы заключается в том, что она является определенным шагом в дальнейшем развитии теории терминоведения в когнитивном аспекте, новом и перспективном направлении в теории терминоведения. Автор монографии изучает закономерности и специфику процесса построения терминосистемы языка медицины, которые, в свою очередь, обеспечивают комплексное представление о медицинском знании и его дальнейшее прогнозирование. В своем исследовании Е.В.Бекишева обосновывает центральные понятия когнитивной лингвистики – концепт, понятие, категория – и использует их в качестве основы трактовки медицинской терминологии в рамках языка для специальных целей.

Практическая ценность работы состоит в возможности использования ее основных выводов непосредственно в области клинической медицины, а также в терминологической деятельности. Многие наблюдения, сделанные в исследовании, могут использоваться в практике преподавания филологических дисциплин – теории и практике терминоведения и терминографии, в ходе проведения семинаров и практических занятий по лексикологии, истории терминоведения и др.

Оценивая монографию в целом, можно сказать, что рассмотрение отмеченных выше проблем вносит определенный вклад в развитие когнитивного терминоведения и обогащает отечественную научную терминоведческую школу новыми идеями.

Данная монография может вызвать интерес специалистов в области профессиональной коммуникации, а также терминологов, изучающих свойства отдельных терминосистем.

Уверены, что монография Е.В.Бекишевой будет интересна лингвистам, занимающимся исследованием языков для специальных целей, и послужит стимулом для изучения категоризации в других областях знания.

Л.М. Алексеева, С.Л. Мишланова    
НОВОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ АМЕРИКАНСКОЙ ДРАМАТУРГИИ

Шамина В.Б. Пути развития американской драмы: истоки, типология, традиции. –Казань, 2007.

Изучение истории американской драматургии особенно плодотворно развивалось и развивается в течение последних десятилетий. Большую помощь в этом оказывают зарубежные гранты, обмен опытом с коллегами из других стран на конференциях и через Интернет. Все это дает возможность по-новому посмотреть на становление и развитие драмы США, ввести в обиход науки о литературе качественно иные пласты, открыть «потерянные» имена, поставить и решить новые проблемы, что и делает в книге «Пути развития американской драмы: истоки, типология, традиции» исследователь из Казани В.Б.Шамина. 

Ее монография дает возможность говорить о разностороннем и разноаспектном анализе значительного числа текстов драматических произведений американских авторов. Особо хочется подчеркнуть синтетический характер издания: в нем органично сочетаются размышления историка литературы и литературного критика, эрудиция филолога и искусствоведа (разговор о постановках чеховских пьес на американской сцене), литературоведа и лингвиста, занимающегося проблемой перевода драматического произведения. Подобный универсализм, безусловно, расширяет рамки собственно литературоведческого исследования и делает работу ярче, богаче, интереснее. 

Привлекает также продуманная структура монографии. В первой главе в соответствии с заглавием и логикой анализа разговор идет об истоках, о зарождении американской драмы в конце XVIII – начале XIX в. На основании жанрово-тематического принципа В.Б.Шамина выделяет и рассматривает те различные жанровые формы, которые осваивает молодой американский театр, особо выделяя историческую драму и мелодраму, а также темы, определяющие специфику драматургии США (индейская тема и тема большого города). 

Вторая глава посвящена более подробному и развернутому анализу исторической драмы. Автор последовательно рассматривает драмы из истории США, западноевропейской истории и истории древнего мира, появившиеся в ХХ в. Конечно, разговор об этих пьесах не мог обойти имена таких авторов, как Б.Стейвис, Р.Лоуэлл, М.Андерсон и Р.Шервуд.

Следуя логике, заданной в главе первой (историческая драма и мелодрама как ведущие жанры американского театра XVIII в.), можно было бы предположить, что следующая глава будет посвящена именно мелодраме. Однако В.Б.Шамина идет другим путем. Драму ХХ в. она рассматривает, используя все тот же жанрово-тематический принцип, а потому в ее исследовании вслед за исторической драмой закономерно идет разбор драмы семейной (глава третья) и драмы мифологической (глава четвертая), которые наиболее ярко и полно презентируют национальную драматическую традицию США. При этом вполне естественно, что исследовательнице приходится каким-то образом мотивировать распределение материала между этими главами, так как по вполне понятным причинам та же пьеса О’Нила «Траур – участь Электры» попадет и под то, и под другое жанровое определение. В.Б.Шамина успешно справляется с этой трудностью, включая в главу о семейной драме пьесы с символическим подтекстом, оставляя мифологическую поэтику для следующей главы. 

Кстати сказать, именно четвертая глава, посвященная анализу мифологической драмы, кажется нам одной из самых глубоких и интересных в исследовании. В.Б.Шамина обращается не только к античным мифам, но и к мифам библейским, а также к тем пьесам, где нет явно выраженной отсылки к мифологическому сюжету, но есть то, что называется мифотворчеством писателя. Содержащийся в монографии анализ пьесы Эдварда Олби «Крошка Алиса» – это блестящий образец изучения драматического произведения, достойный войти в учебные пособия по истории и теории драмы. 

Бесспорным украшением книги является ее пятая глава, посвященная женской драме. Здесь В.Б.Шамина вводит в оборот отечественного литературоведения богатейший и интереснейший материал, анализирует оригинальные пьесы, до этого не становившиеся предметом рассмотрения в российской критике. Особенно это относится к афро-американской женской драме. Пьесы таких драматургов, как Э.Кеннеди, Н.Шанг, А.Чилдлес, Э.Джексон и др. рассматриваются в единстве их содержательных и формальных характеристик. 

Не меньшей научной значимостью обладает и шестая глава исследования, посвященная анализу влияний, которым подверглась американская драма на протяжении своего развития, а также тех, которые сформировались на национальной почве. Это и западноевропейская традиция, представленная именами Г.Ибсена, Б.Шоу и Б.Брехта, и романтическая традиция, прослеживаемая на примере пьес Ю.О’Нила и Т.Уильямса, и затем традиция этих американских мастеров, продолженная в творчестве Сэма Шепарда и Дэвида Мэмета, – ярких представителей американского театра 70-80-х гг. 

Вполне естественно, что российский ученый В.Б.Шамина в своем исследовании не может не затронуть и весьма значимую для театра США драматургию А.П.Чехова. И здесь исследовательский дар автора монографии вновь проявляет себя во всей полноте, поскольку читателю предлагается сопоставительный анализ пьесы «Вишневый сад» А.Чехова и «Трамвай Желание» Т.Уильямса, рассматривается его же «Тетрадь Тригорина» как версия чеховской «Чайки», анализируются постановки чеховских пьес на американской сцене и параллельно ставятся проблемы перевода этих произведений.

В заключение еще раз подчеркнем, что монография В.Б.Шаминой «Пути развития американской драмы: истоки, типология, традиции» – это серьезный и значительный вклад в отечественную американистику, восполняющий многие пробелы в изучении этого сложного и уникального феномена.

Л.А.Назарова, В.М.Паверман
ГЕНЕЗИС АНГЛИЙСКОГО ДЕКАДАНСА
Савельев К.Н. Литература английского декаданса: истоки, генезис, становление: монография. – Магнитогорск, 2007.
На рубеже XX-XXI вв. закономерен интерес к переходным явлениям в культуре прошлого. В силу идеологических причин и национальных особенностей в русской филологической науке приоритет всегда отдавался этическим и реалистическим тенденциям в искусстве. Поэтому появление монографического исследования о декадансе можно считать событием неординарным, хотя и ожидаемым.

Рассматривая английский декаданс как «символ времени, который объединил под своими знаменами всех тех, кто противостоял викторианским ценностям не только в искусстве, но и в обществе», автор монографии использует термин А.Саймонса декадентское движение, соотнося его с различными литературными направлениями fin de siècle. Именно такой подход позволяет исследовать английский декаданс в динамике, проследить его генезис на протяжении всего XIX столетия, обнаружить национальные и интернациональные истоки и выделить основные этапы становления.

Первая глава монографии воссоздает многогранное представление о декадансе в культурном сознании порубежной эпохи (филологическое, историческое, философское, «клиническое»). Декаданс, или декадентство, рассматривается здесь как общеевропейское явление, сопоставляются оценки Ф.Ницше, М.Нордау, русской критики.

Во второй главе исследуются романтические истоки декаданса в творчестве Томаса Де Квинси. Кроме знаменитой «Исповеди англичанина, любителя опиума» (1822), рассмотренной в контексте эпохи и в перспективе «психоделической» литературной традиции, К.Н.Савельев большое внимание уделяет трактату «Suspiria de Profundis» (1845), в котором английский писатель пытается изобразить саму природу порождения опиумных снов. Предвосхищая открытия З.Фрейда в области подсознательного и эксперименты с памятью в творчестве Х.Л.Борхеса, Де Квинси представляет человеческий мозг в виде «исполинского палимпсеста». Поэтика «взволнованной прозы» английского романтика исследуется в монографии, в частности, на примере очерков «Левана и Богородицы скорби» и «Саванна-ла-Мар».

В этой же главе рассматривается еще один источник английского декаданса – творчество основателя прерафаэлитского братства Д.Г.Россетти. Создатель поэтического сборника «Дом жизни» (1881) был «поглощен идеей смерти», за которой должно последовать новое рождение («Жизнь, что Смерти стелет путь цветами»). Опираясь в анализе поэтики Россетти на монографию Н.И.Соколовой (1995), К.Н.Савельев акцентирует наше внимание на декадентских «призраках» в биографии и творчестве английского художника. Сама история рукописи первого сборника стихотворений (1862-1870), пролежавшей семь лет в могиле преждевременно скончавшейся от большой дозы лаудана жены поэта, важна для понимания декаданса как тенденции времени.

Последний параграф второй главы посвящен творчеству Алджерона Суинберна (1837-1909), чья биография («пристрастие к мазохизму вкупе с хронической эпилепсией и алкоголизмом») отчасти объясняет природу декадентской образности «английского Бодлера». Поскольку «репутация поэта-декадента закрепилась за Суинберном сразу после публикации им первого тома сборника “Стихотворения и баллады” (1866)», он «значительно опередил свое время», основав в Англии «плотскую поэтическую школу». Подробный анализ образов Долорес, Венеры, Сапфо и Прозерпины позволяет К.Н.Савельеву сделать вывод о «традиции изображения женщины как символа Зла и Смерти», которую английский декаданс позаимствует у Суинберна – культовой фигуры последних десятилетий XIX в.

Таким образом, во второй главе монографии последовательно рассматриваются национальные истоки английского декаданса и делается справедливый и, на наш взгляд, самый важный для автора вывод о том, что Де Квинси, Россетти и Суинберн – «декаденты вне декаданса» – заложили основу декадентского мировидения и сформировали многочисленные темы и мотивы, которые будут востребованы художниками и писателями на исходе века.

Третья (последняя) глава монографии посвящена анализу литературных памятников английского декаданса в культурном контексте «конца века». В отдельном параграфе рассматриваются «Очерки по истории Ренессанса» (1873) Уолтера Пейтера, с которых Х.Джексон начинает историю английского декаданса. Не будучи столь категоричным, К.Н.Савельев указывает на модификацию пейтеровского тезиса «прекрасное ради прекрасного» в декадентский постулат «переживание ради переживания».

Автор рецензируемой монографии является уже признанным авторитетом в вопросе о значении французского фактора в становлении литературы английского декаданса, в частности, о влиянии французской литературы и культуры на творчество Оскара Уайльда. По сути, этой проблеме посвящено три параграфа монографии, в том числе сравнительный анализ героев романов Ж.К.Гюисманса «Наоборот» и О.Уайльда «Портрет Дориана Грея», а также исследование одноактной пьесы О.Уайльда «Саломея» (1893) как «принцессы декаданса». Анализируя генезис образа Саломеи во французской литературе и изобразительном искусстве, К.Н.Савельев подчеркивает «парадоксальную связь между смертью и эротизмом», определяющую своеобразие поэтики пьесы английского декаданса.

Доказательством разобщенности и сложных отношений внутри английского «декадентского космоса» (Дж.Гордон), вместившего в себя не только литераторов, но художников-иллюстраторов, издателей, книготорговцев и критиков, может служить решение редколлегии журнала The Yellow Book «не осквернять» его страницы «творениями» Оскара Уайльда. В параграфах, посвященных «биографу декаданса» А.Саймонсу, «Клубу рифмачей» и издательскому дому The Bodley Head, периодическим изданиям The Yellow Book и The Savoy, рассматривается «золотой век» в истории «декадентского движения» в Англии.

Последний параграф монографии обоснованно посвящен «Истории Венеры и Тангейзера» Обри Бердсли как «реконструкции средневекового мифа в декадентском ключе». Нельзя не согласиться с К.Н.Савельевым в том, что «ренессансной натуре» известного английского графика, основателя стиля модерн, «было тесно внутри одного вида искусства». Связывая сюжет произведения Бердсли с художественной традицией, в которой акцентируется опера Вагнера, а его поэтику – с «Саломеей» Уайльда, автор монографии утверждает, что Венера как символ языческой чувственности увлекает в мир порока христианина Тангейзера, «идеализированный облик которого выступает перед нами как alter ego самого автора». На наш взгляд, Бердсли не столько «оправдывает порок через красоту», сколько играет с читателем, предельно обнажая перед ним противоречивый комплекс декадентского мироощущения в лучах авторской самоиронии. Не случайно незаконченная «История Венеры и Тангейзера» приходится на последний, «постдекадентский» этап английского декаданса.

В заключение хочется поблагодарить автора за глубокий и обширный труд, позволяющий по-новому взглянуть на историю английского декаданса «снаружи» и «изнутри», а также порекомендовать монографию всем специалистам-филологам.

Н.С.Бочкарева 
ИКТ В ПРЕПОДАВАНИИ ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
Пустовалов А.В., Яшенькина Р.Ф. Информационно-коммуникационные технологии в преподавании истории зарубежной литературы (на примере курса «Романтизм»): учебное пособие. – Пермь: Изд-во Перм. ун-та, 2007. – 215 с.

Инновационная образовательная программа «Формирование информационно-коммуникационной компетентности выпускников классического университета в соответствии с потребностями информационного общества» в рамках приоритетного национального проекта «Образование» предполагает изменения современного обновляющегося образования. Инновационные преобразования должны стать системой в подготовке педагогов-новаторов, стимулировать их участие в опытно-экспериментальной работе.

Авторы пособия, являясь преподавателями-экспериментаторами, стремятся показать возможность и необходимость создания электронного учебного курса (учебно-методический комплект), при наличии которого студент получит возможность самостоятельно освоить эту дисциплину (заочно, дистанционно и т.д.). Данный курс должен включать компоненты, освобождающие студента от необходимости обращаться в учебный и художественный абонемент библиотеки, от необходимости поиска текстов критики, обращения к иным электронным и бумажным носителям информации по предмету и т.д. Прослушав вводную лекцию, студент может обратиться к пособию и дома самостоятельно готовиться к зачету и экзамену.

Цель данного пособия видится, во-первых, в описании процесса создания ИКТ и, во-вторых, в информационно-методическом сопровождении дисциплины «История зарубежной литературы XIX века. Романтизм».

Таким образом, пособие призвано, с одной стороны, помочь преподавателю-филологу постичь основные технические тонкости, необходимые для создания подобных проектов (работа с текстовыми форматами txt и doc, web-форматом htm и языком html, графическими форматами jpg, gif, png, основы работы с графическими редакторами.), а с другой стороны - послужить инструкцией для студента-пользователя.

Пособие состоит из введения, пяти разделов и приложений.

Во введение дано обоснование проекта, приводится перечень знаний, умений и навыков, которые необходимо актуализировать, указано, кому адресовано пособие, рассматривается учебный план дисциплины.

В первой главе «ИК-технологии в работе филолога» рассказывается о том, какими техническими и программными средствами (hard&soft) должен владеть филолог для воплощения предполагаемого проекта и для повседневной работы.

Во второй главе «Выбор формата для проекта» содержатся размышления о том, какой электронный формат наилучшим образом подходит для избранного проекта. Вывод делается на основе нескольких популярных форматов (doc, pdf, html).

В третьей главе «Работа с текстом» описываются наиболее важные и эффективные приемы работы с текстом в среде Microsoft Word. 

В четвертой главе «Работа с графикой: необходимый минимум знаний и умений» рассказывается об основных графических форматах, о средах работы с ними, о некоторых наиболее важных приемах работы с графикой.

В пятой главе «Работа с интернет-технологиями: выстраивание базы знаний по предмету в виде html-ресурса как оптимальное решение для преподавателя» описывается конечная фаза работы над проектом - выстраивание базы знаний по предмету как единого, цельного, связанного внутренними гиперссылками ресурса на основе html.

Приложения содержат достаточно важную для работающего с компьютерными технологиями информацию о ценах на программное обеспечение, о наиболее важных клавиатурных комбинациях OS Windows, о цветовых спецификациях языка html.

Издание адресуется студентам второго курса дневного и заочного отделений филологического факультета, а также преподавателям историко-литературных дисциплин.

Несмотря на возможные недочеты технического свойства, работа А.В.Пустовалова и Р.Ф.Яшенькиной имеет большое значение для решения инновационных задач в сфере образования. Преподаватели доказали жизнеспособность методического комплекта, разработав подобные пособия для курсов «История зарубежной литературы XVII-XVIII веков», «История зарубежной литературы XIX века. Реализм», «История зарубежной литературы XIX - начало XX в.» и т.д.

М.В.Самсонова

В ДИАЛОГЕ КУЛЬТУР
Бочкарёва Н.С. Мировая художественная культура для филологов: учебное пособие: в 2 ч. – Пермь: Изд-во Перм. ун-та, 2008. Ч. 2. – 180 с.
В современном отечественном высшем образовании достаточно чётко обозначилась потребность в специальной учебной литературе. Учебное пособие Н.С.Бочкарёвой, адресованное студентам филологических специальностей, явилось долгожданным событием как для преподавателей, так и для самих студентов. Повторим, перед нами специализированное учебное пособие по истории мировой художественной культуре, написанное с учётом уже имеющихся у студентов романо-германских специальностей представлений о закономерностях литературно-художественного процесса, полученных в результате обучения дисциплинам «История зарубежной литературы» и «История русской литературы».

Не претендуя на роль искусствоведа-новатора, автор рецензируемого пособия раскрывается как опытный филолог-педагог. Придерживаясь общепринятой периодизации истории европейской и отечественной культуры, Н.С. Бочкарёва предлагает свой подход к её изложению, выраженный в подборе материала и структуре самого текста пособия. Автором акцентируется визуальный образ культурной эпохи, дополняющий вербальную образность слова. 
В одной из монографий, посвящённой проблемам межкультурной коммуникации, слова сравниваются с кусками мозаики, образующими в национальных культурах разные картины мира1. Студенты, обучающиеся на факультете современных иностранных языков и литератур, будущие переводчики и преподаватели иностранных языков, выступают не только носителями собственной культуры, но и «связующим звеном между культурами, сокращая разделяющую их дистанцию, давая своим соотечественникам уникальную возможность познакомиться с другой культурой, представить и понять её»2. Эта специфическая черта будущей профессии, подмеченная Ю.П. Тен, учтена автором учебного пособия при адаптации материала дисциплины к профессиональным потребностям студентов факультета СИЯиЛ.

В учебном пособии Н.С.Бочкарёвой акцентируются проблемы диалога культур, эпох, стилей, проблемы восприятия и взаимопонимания культур в творчестве величайших художников (архитекторов, живописцев, скульпторов). Поэтому закономерно использование методики сопоставительного анализа как при формулировке заданий для самостоятельной работы студента, так и в тексте лекций. 

Пособие чётко структурировано, написано лаконичным и «ёмким» языком. Во введении определяются фундаментальные для курса МХК как составной части культурологии термины, среди них: культура, типы культур, культурно-исторические эпохи, художественная культура, художественный стиль. Далее излагаются идеи теоретиков культуры и искусства по проблеме периодизации истории культуры (А.Н.Веселовский, С.С.Аверинцев) и по теории художественного стиля (И.Винкельман, Я.Буркхардт, Г.Вёльфлин, В.М.Жирмунский, Д.С.Лихачёв). 

В первой главе пособия рассказывается об особенностях европейской и отечественной архитектуры ХIX–XX столетий, в результате анализа конкретного материала определяются основные стилевые характеристики, обозначаются доминирующие тенденции в её развитии. История национальной архитектуры вписана в контекст мировой, в её истории подчёркиваются общие черты, выделяются специфические. Интересно представлено пермское зодчество, развивавшееся хотя и в пространстве региональной культуры, но в унисон отечественной и даже мировой архитектуре.

В последующих главах излагается материал по истории мировой живописи ХIX–XX вв. в странах Европы (Франция, Англия, Германия) и России. В связи с тем, что многие европейские художники в 20 – 30-е гг. ХХ столетия эмигрируют в Америку, предвосхищая культурный взрыв в этой стране, то разговор о художественной культуре этого времени вообще и живописи в частности невозможен без анализа американской культуры. Достойное место в мировом культурном процессе отводится отечественной культуре, которая представлена в пособии рядом величайших художников и их творений, раскрывающих в полной мере богатство русской души и культуры. Автору пособия, на наш взгляд, удаётся преодолеть стереотипное представление молодёжи о подражательности русской культуры либо западноевропейской, либо американской модели культурного развития.

В конце каждой из глав пособия представлен список рекомендуемой литературы, необходимый для более глубокого усвоения материала курса. Предложенные списки зачастую велики по объёму и включают монографии, имеющиеся в библиотеках в ограниченном количестве, поэтому, на наш взгляд, продуктивнее было бы создание электронной библиотеки курса в форме хрестоматии. 

Учебное пособие, небольшое по объёму, ориентирует студента на самостоятельное усвоение материала мировой художественной культуры. Особую ценность для преподавателя МХК представляют сформулированные Н.С.Бочкарёвой задания (как в параграфах, так и творческих работ), явившиеся, очевидно, результатом многолетнего исследовательского и педагогического опыта автора. В силу своей повышенной сложности они требуют обязательного обращения студента к дополнительной литературе. Предложенный обширный перечень научных и учебных изданий помогает студенту сориентироваться в огромном количестве существующей литературы, а задания – выделить главное. Необходимо отметить в этой связи воспитательную роль учебного пособия Н.С.Бочкарёвой, призывающего студента к внимательному общению с текстом культуры.

Между автором пособия и студентом устанавливаются не только отношения учителя и ученика, но и диалог творческих личностей. Ориентация студента на творческую деятельность выражена в предложенных темах эссе, которые сформулированы на взаимодействии вербального и визуального типов образности. Студенту предоставляется возможность выбора темы и даже её формулировки с целью демонстрации своей эрудиции и усвоенного теоретического материала дисциплины.

Необходимой составляющей современной системы контроля знаний студента является тестирование. В приложении к учебному пособию помещены тесты, охватывающие весь материал курса по истории МХК. Несомненным достоинством предложенных тестов является, на наш взгляд, то обстоятельство, что в них проверяется не только знание текста настоящего пособия, но и усвоение материала электронного приложения (живописные произведения, памятники скульптуры и архитектуры).

В целом учебное пособие Н.С.Бочкарёвой представляется интересным методическим опытом по организации обучения дисциплине «История МХК», частью увлекательного и развивающего учебного комплекса для студентов филологических специальностей.
—————
1 Тер-Минасова С.Г. Война и мир языков и культур: вопросы теории и практики…: учеб. пособие. М.: АСТ; Астрель; Хранитель, 2007.
2 Тен Ю.П. Культурология и межкультурная коммуникация: учебник. Ростов н/Дону: Феникс, 2007.
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